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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x �nest swing, disassembled (1–4)
4 x �cable with adjustment lug and suspension 

elements (5)
1 x instructions for use

Technical data

  �Maximum weight limit of the product: 
150kg

Height adjustable: approx. 105–180cm

Dimensions: approx. 167 x 71cm

Grease suspension hooks and eyelets 
with waterproof machine oil

Check rings, hooks and eyelets 
regularly

Date of manufacture (month/year): 
12/2023

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product meets 

the following basic requirements, as well as 
other important regulations: 
2009/48/EC – Toy Safety Directive

Intended use
This product is a toy for private use and for 
children aged 3 years and above.
The product may not be used in public facilities 
such as playgrounds, schools, etc. 

	 Safety information
•	Warning. The packaging and mounting mate-

rials are not a constituent part of the toy and 
they must be removed in all cases for safety 
reasons before the product is given to children 
to play with.  

Risk of injury!
•	Warning. Not suitable for children under 

36 months. Risk of falling.
•	Warning. Not suitable for children under 

36 months. Strangulation hazard. Long cord.
•	Warning. Only for domestic use.
•	Warning. The distance between the swing 

seat and the ground must be at least 35cm.
•	Warning. Intended for outdoor use. 
•	Children may only play with the product 

under adult supervision.
•	Maximum weight limit of the product: 150kg.
•	The swing may only be mounted on fixtures 

with sufficient stability (solid wood frames, 
metal frames or concrete ceilings).

•	Adult assembly required. Ensure that the 
product and all components are not given to 
children until after assembly.

•	Mount the swing only as described in this 
manual. Other mounting methods could dam-
age the cables or mounting materials.

•	Before each use, an adult must inspect the 
mounting of the cables, protective covers, side 
reinforcements, hooks and rings, to avoid inju-
ries caused by defective parts. As soon as the 
swing’s mounting elements show defects, the 
swing must not be used anymore. Check also 
whether all screws and nuts are tightened firmly 
before each use and tighten them if necessary.

•	All covers of screws and sharp edges must 
be checked by an adult before each use and 
replaced if necessary.

•	Defective parts should only be replaced with 
original spare parts and according to the 
manufacturer’s instructions.

•	The swing must not be mounted near steps.
•	Mount the swing far enough away from other 

objects so that no one can be injured. In 
doing so, consider the radius the swing will 
reach when it is swinging.

GB
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•	Make sure there are no sharp-edged or hard 
objects within the swinging area.

•	Do not mount the swing above concrete, 
asphalt or other hard surfaces.

•	Use the appropriate mounting materials for 
mounting the swing onto wood or metal 
frames or concrete ceilings (see ‘Mounting the 
swing’).

•	When mounting on wooden frames or wood-
en beams, the mounting hook must pass all the 
way through the wood and be secured with a 
nut from above.

•	Make sure your child does not wear a helmet 
or clothing with cords when using this product, 
as these may get caught and the child could 
be injured.

•	Do not jump off the product while it is swing-
ing. Only get off the swing when it has come 
to a complete stop.

•	Ensure there is enough space around the 
product from objects and other people, so that 
no one can be injured.

•	The product should be a suitably safe distance 
of at least 2m away from buildings, stairs, 
fences, walls, water, overhanging branches, 
washing lines, electrical wires and other 
obstacles.

•	Be aware that the product can heat up in 
intense sunlight.

•	No technical alterations may be made to the 
product.

Mounting the swing
Before using the product for the first 
time, use a commercially available, 
waterproof machine oil to grease the 
metal suspension rings on the nest 
swing as well as the customer-supplied 
mounting hooks, which are subject to 
constant friction.
1.	Select a level and clean surface with enough 

room to assemble the product.
2.	Lay the seat cover (1) out on the floor. 
3.	For each side, connect one side tube with 

a locking pin (3) to one without a locking 
pin (4) (Fig. B).

4.	Guide the connected side tubes (3/4) and the 
corner tubes (2) through the loops around the 
edge of the seat cover (1) (Fig. C). 

5.	Lay the cables with the suspension elements (5) 
between the ends of the tube (2), (3/4). The 
protrusion (5a) at the suspension element must 
show at the thinner end of the side tubes (3/4) 
(Fig. D).

6.	Connect the tubes (2), (3/4) together. To do 
this, press the locking pins (3a/4a) at the 
thinner end of the side tube down, guide the 
thin end through the protrusion (5a) and then 
into the thicker end (2) (Fig. D). 

Note: the parts are correctly locked when the 
locking pin is audibly engaged.
Important: only mount the swing on fixtures 
where you can guarantee sufficient stability 
with absolute certainty. For mounting, use 
commercially available swing hooks with min. 
10mm thickness and a safety function to prevent 
unintentional release. When mounting on 
wooden beams, the attachment must pass all 
the way through the wood and be secured with 
a nut from above to ensure a sufficiently secure 
connection.

Various mounting hooks
Note: to mount the product, you need 
two mounting hooks, to which two 
cables on each of the long sides are 
attached. 
Only mount the swing on suitable mounts.  
These are:
No. 1: closed mounting eyelets that are attached 
to the swing elements with carabiner hooks (Fig. E).
No. 2: commercially available swing hooks 
with a safety function that prevents unintentional 
release (Fig. F). 
Note! The eye of the mounting eye-
lets (A) must be aligned transversely 
to the swinging direction so that the 
swing’s mounting element is not dam-
aged too much during use.
Note: observe the direction of oscilla-
tion as shown in Fig. I.
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Setting the height of  
the swing
The height of the seat can be adjusted at the ring 
at the top of the swing. After you have set the 
length of the cable, it will tighten again under 
load (Fig. G). Adjust the length of both cables so 
the swing is perfectly balanced.

Maintenance (Fig. H)
Regularly check that the product’s rings, hooks 
and lugs are in perfect condition, and grease 
the product’s suspension rings as well as the 
customer-supplied suspension hooks with com-
mercially available, waterproof machine grease. 
Alternatively, use chain lubricant.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. 
Clean only with water and wipe dry afterwards 
with a cloth.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of 

the reach of children. For further information 
about disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and manu-
facturing defects. The guarantee does not cover 
parts that are subject to normal wear and tear 
and that are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover fragile parts such 
as switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 446428_2307

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

GB
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket válasz-
tott. Használatba vétele előtt ismerkedjen meg a 
termékkel.

Figyelmesen olvassa el az alábbi 
használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, a 
rendeltetésének megfelelően használja. Gondo-
san őrizze meg a használati útmutatót. A termék 
továbbadásakor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is.

Csomag tartalma (A ábra)
1 x �fészekhinta, szétszerelve (1–4)
4 x kötél állítószemmel és akasztógyűrűvel (5)
1 x használati útmutató

Műszaki adatok
 �A termék legnagyobb terhelhetősége: 
150 kg

Állítható magasság: kb. 105–180 cm

Méret: kb. 167 x 71 cm

A függesztőkampókat és akasztókari-
kákat vízálló gépzsírral kenje meg

Rendszeresen ellenőrizze a gyűrűket, 
kampókat és karikákat

Gyártási dátum (hónap/év):  
12/2023

A Delta-Sport Handelskontor GmbH 
kijelenti, hogy a termék megfelel az 

alábbi általános követelményeknek és az egyéb 
vonatkozó rendelkezéseknek: 
2009/48/EK – Irányelv a játékok biztonságáról

Rendeltetésszerű használat
Jelen termék 3 éves korú gyermekek számára 
készült játékszer privát használatra.
A terméket nem szabad közösségi létesítmények-
ben, pl. játszótér, iskola stb. használni. 

	 Biztonsági utasítások
•	Figyelmeztetés. A csomagoló- és rögzítőanya-

gok nem képezik a játék részét, és biztonsági ok-
ból mindenképpen el kell őket távolítani, mielőtt 
a terméket odaadná a gyermekeknek játszani.

Balesetveszély!
•	Figyelmeztetés. Csak 36 hónaposnál idősebb 

gyermekek számára alkalmas. Kizuhanás 
veszélye.

•	Figyelmeztetés. Csak 36 hónaposnál idősebb 
gyermekek számára alkalmas. Fojtásveszély. 
Hosszú zsinór.

•	Figyelmeztetés. Csak otthoni használatra.
•	Figyelmeztetés. A hinta ülőfelületének lega-

lább 35 cm távolságra kell lennie a talajtól.
•	Figyelmeztetés. Kültéri használatra készült. 
•	A termékkel csak felnőtt felügyelete mellett 

játszhatnak a gyerekek.
•	A termék legnagyobb terhelhetősége: 150 kg.
•	A hintát csak megfelelő stabilitású szerkezetre 

(erős faállvány, fémállvány vagy betonfödém) 
szabad felszerelni.

•	Felnőtt szerelje össze. Ügyeljen arra, hogy az 
árucikket, annak összes alkotórészét csak ös�-
szeszerelt állapotban adja a gyermek kezébe!

•	A hintát kizárólag az ebben az útmutatóban 
leírtaknak megfelelően szerelje fel. Másfajta 
rögzítési módok kárt tehetnek a kötélben vagy 
a tartóelemben.

•	Minden használat előtt ellenőrizze felnőtt 
a kötelek rögzítését, az oldalmerevítések 
védőburkolatait, a kampókat és gyűrűket, 
nehogy sérülést okozzanak a meghibásodott 
alkatrészek. A hintát nem szabad használni, ha 
a rögzítőeleme valamilyen hiányosságot mutat. 
Minden használat előtt ellenőrizze azt is, hogy 
minden csavar és csavaranya jól meg van‑e 
húzva, és szükség esetén húzza meg őket.

•	A csavarok és éles élek fedelét minden hasz-
nálat előtt egy felnőttnek ellenőriznie kell, és 
szükség esetén ki kell cserélnie.

•	A hibás alkatrészeket kizárólag eredeti alkat-
részekkel a gyártói utasításoknak megfelelően 
szabad lecserélni.

•	A hintát nem szabad lépcső közelében 
elhelyezni.
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•	A hintát más tárgyaktól olyan távolságban 
függessze fel, hogy senki ne sérülhessen meg. 
Ennek során vegye figyelembe a hinta lengé-
se által érintett, körkörös területet.

•	Ügyeljen arra, hogy a hintázás területén ne 
legyenek éles szélű vagy kemény tárgyak.

•	Ne függessze a hintát beton, aszfalt vagy más 
kemény felület fölé.

•	Fa- és fémállványra, valamint betonfödémhez 
történő felszereléshez minden esetben az 
ehhez megfelelő rögzítőanyagokat használja 
(lásd A hinta felszerelése).

•	Faállványra vagy fagerendára történő felfüg-
gesztés esetén a rögzítőkampót teljesen át kell 
tolni a fán, és felülről egy csavaranyával kell 
megfogatni.

•	Ügyeljen arra, hogy a termék használata 
során gyermeke ne viseljen sisakot vagy 
zsinóros ruhát, mert ezek beakadhatnak és 
a gyermek megsérülhet.

•	Nem szabad a még lengő termékről leugrani. 
Csak akkor szabad leszállni róla, ha a termék 
már teljesen megállt.

•	Tartson mindig kellő távolságot más tárgyaktól 
és személyektől, nehogy valaki megsérüljön.

•	A termékkel legalább 2 m biztonsági 
távolságot kell tartani épületektől, lépcsőktől, 
kerítésektől, falaktól, vizektől, kinyúló ágaktól, 
szárítókötelektől, villamos vezetékektől és 
egyéb akadályoktól.

•	Ne feledje, a termék erős napsütésben na-
gyon felmelegedhet.

•	A terméken műszaki változtatásokat végezni 
tilos.

A hinta felszerelése
A fészekhinta fém akasztógyűrűit, 
valamint az Ön saját függesztőkam-
póit, amelyek folyamatos súrlódásnak 
vannak kitéve, az első használat előtt 
kenje meg kereskedelmi forgalomban 
kapható, vízálló gépzsírral.
1.	A termék összeszereléséhez válasszon ki 

egy megfelelő méretű, egyenletes és tiszta 
területet.

2.	Fektesse az ülésfelületet (1) kiterítve a padlóra. 

3.	Dugjon össze egy-egy rögzítőpeckes és egy 
rögzítőpecek nélküli oldalcsövet (3), (4) 
(B ábra).

4.	Vezesse át az összeillesztett oldalcsöve-
ket (3/4) és a sarokcsöveket (2) az üléshu-
zat (1) peremén lévő füleken (C ábra). 

5.	Helyezze a kötelek felfüggesztéseit (5) 
a csövek (2) végződései közé (3/4). A 
felfüggesztésen lévő kitüremkedésnek (5a) 
az oldalcső (3/4) vékonyabb vége felé kell 
néznie (D ábra).

6.	Dugja össze a csöveket (2), (3/4). Ehhez 
nyomja be a rögzítőpecket (3a/4a) az oldal-
cső vékonyabb végén, vezesse át a vékony 
véget először a kitüremkedésen (5a), majd 
tolja bele a vastagabb végbe (2) (D ábra). 

Megjegyzés: az alkatrészek akkor rögzültek 
jól, ha a rögzítőpecek hallhatóan bekattant.
Fontos: csak olyan helyre rögzítse a hintát, 
ahol teljes biztonsággal garantálható a meg-
felelő szilárdságú rögzítés. A felfüggesztéshez 
használjon legalább 10 mm vastag, kereskedel-
mi forgalomban kapható, biztonsági funkcióval 
ellátott hintakampókat, hogy megakadályozza a 
véletlen leoldódást. A fagerendában a rögzítőt 
teljesen át kell tolni a fán, és felülről rögzíteni kell 
ellenanyával, hogy megfelelő biztonságú legyen 
a kötés.

Különböző rögzítőkampók
Megjegyzés: a termék felerősítéséhez 
két rögzítőkampóra van szükség, ame-
lyekbe egyenként a két hosszanti oldal 
két két kötelét kell beakasztani.
A hintát kizárólag erre a célra alkalmas tartóele-
mekre függessze. Ezek a következők:
1. sz.: zárt tartógyűrűk, amelyekre a hinta kara-
binerekkel van felfüggesztve (E ábra).
2. sz.: kereskedelmi forgalomban kapható hinta-
kampók biztonsági funkcióval, ami megakadá-
lyozza a véletlen leoldódást (F ábra). 
Megjegyzés! A tartókarikák szemét (A) 
a hintázás irányára merőlegesen kell 
elhelyezni, hogy a hinta rögzítője ne sé-
rüljön meg túl erősen a használat során.
Megjegyzés: tartsa be az I ábra szerinti 
lengési irányt.
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A hinta magasságának 
beállítása
A hinta kötelének felső végén található gyűrűvel 
állítható az ülőfelület magassága. Miután a kötél 
hosszát beállította, az a terheléstől a megfelelő 
feszességűre fog beállni (G ábra). A két kötél 
hosszát úgy állítsa be, hogy a hinta teljesen 
vízszintes legyen.

Karbantartás (H ábra)
Rendszeresen ellenőrizze a terméken a gyűrűk, 
kampók és karikák állapotát, és időről időre 
kenje meg a termék akasztógyűrűit, valamint az 
Ön saját függesztőkampóit kereskedelmi forga-
lomban kapható, vízálló gépzsírral. Alternatív 
megoldásként használhat lánczsírt is.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szobahőmér-
sékletű helyen tárolja, ha azt nem használja. 
Csak vízzel tisztítsa, majd törlőkendővel törölje 
szárazra.
FONTOS! Ne használjon éles tisztítószereket a 
tisztításhoz.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

A terméket és a csomagolóanyagokat a 
hatályos helyi előírásoknak megfelelően 
semmisítse meg. A csomagolóanyagokat 
(például fóliatasakokat) tartsa távol a 

gyermekektől. Az elhasználódott termék 
ártalmatlanításával kapcsolatos további 
információkat a települési vagy városi önkor-
mányzattól tudhatja meg. A terméket és a 
csomagolást környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód az újrafelhasz-
nálási ciklusba való visszavezetésre 
(újrahasznosítás) szánt különböző 

anyagok azonosítására szolgál. A kód az 
újrahasznosítási ciklus újrahasznosítási szimbólu-
mából és az anyagot azonosító számból áll.

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó ellenőr-
zés mellett készült. A DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privát végső felhasználóknak a 
vásárlás dátumától számított három év (garancia 
időtartama) garanciát ad erre a termékre a kö-
vetkező rendelkezések szerint. A garancia csak 
anyaghibára és feldolgozási hibára érvényes. A 
garancia nem terjed ki a szokásos elhasználó-
dásnak kitett, ezért kopó alkatrésznek tekintendő 
alkatrészekre (pl. elemek), valamint a törékeny 
alkatrészekre sem, például a kapcsolókra vagy 
az üvegből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a terméket 
szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem rendel-
tetésszerűen vagy nem az előirányzott felhasz-
nálási körben használták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató előírásait, kivéve, 
ha a végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan 
anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények valamelyikéből 
ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtartamán 
belül, az eredeti pénztári bizonylat bemutatásá-
val érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze meg az 
eredeti pénztári bizonylatot. A garancia, a tör-
vényes garancia vagy a méltányosság alapján 
végzett esetleges javítások a garancia időtar-
tamát nem hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a 
kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az aláb-
bi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben a terméket saját 
döntésünk alapján ingyenesen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy megtérítjük a vételárat. A garan-
ciából további jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön törvé-
nyes jogait, különösen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.

IAN: 446428_2307

	� Szerviz Magyarország 
Tel.:	 06800 21225 
E-Mail:	 deltasport@lidl.hu
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam  
die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Nestschaukel, zerlegt (1–4)
4 x Seil mit Verstellöse und Aufhängung (5)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

 Maximale Belastung des Artikels: 150 kg

Höhenverstellbar: 105 - 180 cm

Maße: ca. 167 x 71 cm

Aufhängungshaken und -ösen mit 
wasserfestem Maschinenfett fetten

Ringe, Haken und Ösen regelmäßig 
prüfen

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2023

Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser Artikel mit 
den folgenden grundlegenden 

Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen übereinstimmt:
2009/48/EG – Spielzeug-Richtlinie

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser Artikel ist ein Spielzeug für Kinder ab 
3 Jahren für den privaten Gebrauch.
Der Artikel darf nicht auf öffentlichen Einrichtun-
gen wie Spielplätzen, in Schulen etc. benutzt 
werden. 

 Sicherheitshinweise
•	Achtung. Alle Verpackungs- und Befesti-

gungsmaterialien sind nicht Bestandteil des 
Spielzeugs und müssen aus Sicherheitsgrün-
den stets entfernt werden, bevor der Artikel 
Kindern zum Spielen übergeben wird.

Verletzungsgefahr!
•	Achtung. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 

geeignet. Sturzgefahr.
•	Achtung. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 

geeignet. Strangulationsgefahr. Lange Schnur.
•	Achtung. Nur für den Hausgebrauch.
•	Achtung. Der Abstand zwischen dem Sitz-

element der Schaukel und dem Boden muss 
mindestens 35 cm betragen.

•	Achtung. Für die Verwendung im Freien 
bestimmt. 

•	Kinder dürfen nur unter Aufsicht Erwachsener 
mit dem Artikel spielen.

•	Maximale Belastung des Artikels: 150 kg.
•	Die Schaukel darf nur an Einrichtungen mit 

ausreichender Standfestigkeit (massive Holz-
gerüste, Metallgerüste oder Betondecken) 
montiert werden.

•	Der Zusammenbau ist durch einen Erwachse-
nen vorzunehmen. Achten Sie darauf, dass 
der Artikel und sämtliche Bestandteile bzw. 
Komponenten nur im aufgebauten Zustand an 
das Kind übergeben werden.

•	Montieren Sie die Schaukel nur wie in dieser 
Anleitung beschrieaben, andere Befestigungs-
methoden können das Seil oder das Halteele-
ment beschädigen.

DE/AT/CH
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•	Die Befestigung der Seile, Schutzabde-
ckungen der Seitenverstärkungen, Haken 
und Ringe sind vor jedem Gebrauch durch 
Erwachsene zu überprüfen, um Verletzungen 
durch defekte Teile zu vermeiden. Sobald das 
Befestigungselement der Schaukel Mängel 
aufweist, darf die Schaukel nicht mehr verwen-
det werden. Prüfen Sie ebenfalls vor jedem 
Gebrauch, ob alle Schrauben und Muttern 
fest angezogen sind und ziehen Sie diese bei 
Bedarf nach.

•	Alle Abdeckungen von Schrauben und schar-
fen Kanten sind vor jedem Gebrauch von 
einem Erwachsenen zu überprüfen und bei 
Bedarf auszutauschen.

•	Defekte Teile sind nur mit Original-Ersatzteilen 
und entsprechend den Anweisungen des 
Herstellers auszutauschen.

•	Die Schaukel darf nicht in der Nähe von 
Treppen angebracht werden.

•	Befestigen Sie die Schaukel mit so viel Platz 
zu anderen Gegenständen, dass niemand 
verletzt werden kann. Beachten Sie dabei den 
Radius, den die Schaukel beim Schwingen 
erreicht.

•	Achten Sie darauf, dass sich im Schaukelbe-
reich keine kantigen oder harten Gegenstän-
de befinden.

•	Befestigen Sie die Schaukel nicht über Beton, 
Asphalt oder sonstigen harten Oberflächen.

•	Verwenden Sie für die jeweilige Montage in 
Holz- oder Metallgerüsten sowie in Betonde-
cken geeignetes Befestigungsmaterial (siehe 
Montage der Schaukel).

•	Bei der Befestigung in Holzgerüsten bzw. 
Holzbalken muss der Befestigungshaken kom-
plett durch das Holz gesteckt und von oben 
mit einer Mutter gekontert werden.

•	Achten Sie darauf, dass Ihr Kind bei der 
Verwendung des Artikels keinen Helm oder 
Kleidung mit Kordeln trägt, da diese sich ver-
fangen und das Kind sich verletzten könnte.

•	Nicht von dem Artikel abspringen, solange 
dieser schwingt. Erst absteigen, wenn der 
Artikel zum Stillstand gekommen ist.

•	Achten Sie auf genügend Platz zu Gegen-
ständen und anderen Personen, damit 
niemand verletzt werden kann.

•	Der Artikel sollte einen angemessenen Sicher-
heitsabstand von mindestens 2 m zu Gebäu-
den, Treppen, Zäunen, Mauern, Gewässern, 
überhängenden Ästen, Wäscheleinen, 
elektrischen Leitungen und anderen Hindernis-
sen haben.

•	Beachten Sie, dass sich der Artikel bei starker 
Sonneneinstrahlung erhitzen kann.

•	An dem Artikel dürfen keine technischen 
Änderungen vorgenommen werden.

Montage der Schaukel
Fetten Sie die metallenen Aufhängungs-
ringe der Nestschaukel sowie Ihre 
kundenseitigen Aufhängungshaken, die 
ständiger Reibung ausgesetzt sind, vor 
dem ersten Gebrauch mit handelsübli-
chem wasserfesten Maschinenfett ein.
1.	Wählen Sie eine ebene und saubere Fläche mit 

genügend Platz aus, um den Artikel aufzubauen.
2.	Legen Sie die Sitzauflage (1) ausgebreitet auf 

den Boden. 
3.	Stecken Sie jeweils ein gerades Seitenrohr mit 

und eines ohne Arretierpin (3),(4) zusammen 
(Abb. B).

4.	Führen Sie die zusammengesteckten Seiten-
rohre (3/4) und die Eckrohre (2) durch die 
Laschen am Rand der Sitzauflage (1) (Abb. C). 

5.	Legen Sie die Seile mit den Aufhängungen (5) 
zwischen die Enden der Rohre (2), (3/4). Die 
Ausstülpung (5a) an der Aufhängung muss 
zum dünneren Ende der Seitenrohre (3/4) 
zeigen (Abb D).

6.	Stecken Sie die Rohre (2), (3/4) zusammen. 
Drücken Sie hierzu die Arretierpins (3a/4a) 
am dünneren Ende des Seitenrohrs herunter, 
führen das dünne Ende durch die Ausstül-
pung (5a) und anschließend in das dickere 
Ende (2) (Abb. D). 

DE/AT/CH
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Hinweis: Die Teile sind richtig arretiert, wenn 
die Arretierpins hörbar eingerastet sind.
Wichtig: Befestigen Sie die Schaukel nur 
an Einrichtungen, bei denen Sie mit absoluter 
Sicherheit eine ausreichende Festigkeit garan-
tieren können. Verwenden Sie zur Montage 
mind. 10 mm starke und marktübliche Schaukel-
haken mit Sicherungsfunktion, um ein unbeab-
sichtigtes Lösen zu verhindern. In Holzbalken 
muss die Befestigung komplett durch das Holz 
gesteckt sein und von oben gekontert werden, 
um eine ausreichend sichere Verbindung zu 
erreichen.

Unterschiedliche 
Befestigungshaken
Hinweis: Für die Befestigung des Arti-
kels benötigen Sie zwei Befestigungsha-
ken, in die je zwei Seile der Längsseiten 
eingehängt werden.
Befestigen Sie das Schaukelelement nur an 
geeigneten Halterungen. Diese sind:
Nr. 1: geschlossene Halterungsösen, die über 
Karabinerhaken an den Schaukelelementen 
befestigt werden (Abb. E).
Nr. 2: marktübliche Schaukelhaken mit Siche-
rungsfunktion, um ein unbeabsichtigtes Lösen zu 
verhindern (Abb. F). 
Hinweis: Das Auge der Halterungsö-
sen (A) muss quer zur Schaukelrichtung 
angebracht werden, damit das Befes-
tigungselement der Schaukel bei der 
Nutzung nicht zu stark beschädigt wird.

Hinweis: Beachten Sie die Schwingrich-
tung gemäß Abb. I.

Höheneinstellung des  
Schaukelelements
Durch den Ring am oberen Ende der Schaukel 
kann die Höhe der Sitzauflage eingestellt wer-
den. Nachdem Sie die Länge des Seils einge-
stellt haben, zieht es sich bei Belastung wieder 
fest (Abb. G). Stellen Sie die Länge der beiden 
Seile so ein, dass sich die Schaukel in absoluter 
Waage befindet.

Wartung (Abb. H)

Überprüfen Sie Ringe, Haken und Ösen des 
Artikels regelmäßig auf einwandfreien Zustand 
und fetten Sie die Artikel-Aufhängungsringe 
sowie Ihre kundenseitigen Aufhängungshaken 
wiederkehrend mit handelsüblichem wasserfes-
tem Maschinenfett ein. Alternativ können Sie ein 
Kettenhaftfett nutzen.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
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Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind (z. 
B. Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, 
z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 446428_2307

	 Kundenservice Deutschland
	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch



16

11
.2

4.
20

23
 /

 A
M

 7
:2

8

IAN 446428_2307

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY

12/2023

Delta-Sport-Nr.: NE-13853



1.	 A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 3 
év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, 
vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és 
időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, 
feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvény-
esítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.) A 
jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható 
vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez 
fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijaví-
tás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 

4.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok 
érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek 
kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a 
termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés 
helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati 
utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgal-
mazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harma-
dik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7.	 Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület 
eljárását is kezdeményezheti.	
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Javításra átvétel időpontja:
	 	 	 	

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A hiba oka:

A hiba javításának módja:
	 	 	 	

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:
	 	 	 	

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Szögletes fészekhinta Gyártási szám: 446428_2307

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

A termék típusa: Delta-Sport-Nr. NE-13853

A gyártó cégneve, címe és email címe:	
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • DE-22397 Hamburg •GERMANY

Szerviz neve, címe, telefonszáma:	
Szerviz Magyarország	 H.I.D. Sport Kft	
Tel.:	 06800 21225	 Mester ut. 10a	
E-Mail:	deltasport@lidl.hu	 H-5000 Szolnok

Kijavítást ellenőrző szelvény:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
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